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[nach links] 

anx  nTr  nfr  nb  jr.t-(j)x.t  wnn=f  r nHH  Wsjr  nsw  Nb-xpr.w-Ra 
Der gute Gott, der Herr der Kulthandlungen möge leben; er wird sein 
ewiglich, der Osiris König Neb-cheperu-Re, 
[nach rechts] 

mry  ammy.t 
geliebt von Ammut. 



Erläuterungen 
 
anx  möge leben (prospektives sDm=f; Subjunktiv) 
nb  jr.t  (j)x.t   Herr der Kulthandlungen (Wb I, 124.12) 
wnn=f  er wird sein (Gardiner, Egyptian Grammar, § 118,2) 
        nHH  Ewigkeit (im Corpus fehlerhaft geschrieben) 
      nsw  König (Abkürzung) 
Nb-xpr.w-Ra  Thronname Tutanchamuns 
mry  geliebt  (Relativform) 
ammy.t   die Fresserin (Wb I, 184.9; LGG II, 115; ehrenvolle 
Voranstellung; Gardiner, Egyptian Grammar, § 57) 

Wb I, 124.12 
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bezeichnungen, Bd. II,  2002, S. 115 

Rainer Hannig, Großes Handwörterbuch Ägyptisch-
Deutsch (Marburger Edition), 2009, S. 425 


